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RÉSUMÉ 

 

La langue joue un rôle important dans la communication. Il y a des milliers 

de langues dans le monde. Elles ont leur propre loi et grammaire, chaque langue a 

des regles différence. C‟est pourquoi il est difficile de comprendre le message 

dans une autre langue qui existent dans une œuvre littéraire en raison de la 

différence. Mais maintenant, c‟est plus facile grâce à la présence de la traduction.  

La traduction est une activité qui transmet un message d‟une langue à une 

autre langue. Mais, la structure et le système dans chaque langue sont différentes, 

ainsi il sera difficile pour le traducteur pour traduire une traduction exactement 

comme le texte original. Cela peut provoquer un glissement de la traduction. Le 

glissement de la traduction examiné dans ce mémoire est le glissement de forme 

et de sens dans la traduction de bande dessinée Les Aventures De Tintin. Cette 

bande dessinée est publié premièrement en 1929 par Hergé. La théorie utilisée 

dans cette recherche est la théorie du glissement de forme et sens par Catford et 

Simatupang. Le glissement de forme est une deviation forme de langue dans le 

processus de traduction de la langue source à langue cible alors que le glissement 

de sens est un changement ou un glissement de l‟élément du sens dans traduction. 

Il y a deux glissements de la traduction qu‟on trouve dans cinq bande 

dessinées Les Aventures de Tintin. Ce sont le glissement de forme et sens. Dans le 

glissement de forme, il y a deux types: le glissement de niveau et de catégorie. 

Ensuite, le glissement de catégorie divisé en quatre: structure, unité, classe du mot 
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et intra-système. Le glissement de sens divisé en trois: spécifique au générique, 

générique au spécifique, le glissement cause par la différence point de vue de la 

culture. Par exemple, dans la phrase source <Bonne Idée!>, cette phrase est 

traduite par „ide bagus‟. Dans cet exemple, on peut trouver le glissement de 

forme, c‟est-a-dire le glissement de structure. 

Dans cette étude, le glissement de forme se compose de 11 glissements de 

niveau, 20 glissements de structure, 8 glissements de classe du mot, 58 unités et 

16 intra-système. Pour le glissement de sens se compose de 8 générique au 

spécifique, 9 spécifique au générique et 22 glissements cause par la différence du 

point de vue de la culture.  

Il y a cinq facteurs qui peuvent être cause de glissement dans la traduction 

de la bande dessinée: la différence de la culture, addition, réduction, transposition 

et modulation. Par exemple, la phrase source <Et voilà!> se traduit par „nah‟ dans 

la phrase cible. Dans cet exemple, il y a l‟utilisation de la technique de réduction 

qui cause le glissement unité. 

Le glissement de forme et de sens, conduisant à l‟existence de 

l‟implication. L‟implication du glissement de forme et de sens vers la traduction 

est la production de traduction qu‟est plus orienté à la langue cible. Car les 

glissements, la traduction est devenu le nouveau texte dans la langue cible. 

L‟adaptation de la structure et la culture de la langue cible rend le lecteur se sentir 

comme de lire le texte original plutôt que la traduction. 
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Le glissement de forme et de sens font partie d‟une traduction. La 

différence dans la structure et la culture devient la cause principale de l‟existence 

du glissement. Avec le glissement dans la traduction, les lecteurs peuvent recevoir 

et comprendre le message dans la traduction correctement.
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